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FILM CO-PRODUCTION AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE 

GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 

Considering that the films industries of their two countries will benefit 
Ireland and the Government of the French Republic, 

from closer mutual co-operation in the production of films. 

Considering that films of high quality, capable of enhancing the reputation 
of the films industries of the two countries, should benefit from the provisions 
of this Agreement, 

Have agreed as 'follows: 
. .. . 

ARTICLE 1 
. . . . 

For the purposes of this Agreement: . I  ~* . 1 
(i) a " co-production film " shall be a film made by one or more British 

producers (hereinafter referred to as " the British co-$oducer?): in 
co-operation with one or more French producers (hereinafter referred 
to as " the French co-producer ") and made .in accordance',with the 
terms of an approval given by the competent authorities of each 
country acting .jointly. 

(ii) " nationals " means: 
(a) in relation to the United Kingdom of Great Britain and 

(b) in relation to France, French citizens: . '  
. . ,  Northern Ireland, British, subjects; .. 

(iii) " residents " means: 
(U )  in relation to the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland, persons ordinarily resident in the United 
Kingdom; 

(b) in relation.to France, privileged residents of, France,. , , 

(iv) " Great Britain " means England, Wales and Scotland. 

(v) " producer " means the person by whom the arrangements necessary 

(vi) I' competent authorities " means: 
for the making of a film are undertaken. 

(a) in relation to the United Kingdom of Great Britain and 

(b )  in relation to France, the Centre National de la CinPmuto- 
Northern Ireland, the Board of Trade; 

graphie jranqaise. 
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ACCORD DE COPRODUCTION CINEMATOGRAPJXIQUE 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAlSE 

ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UN1 DE 
GRANDEBRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD 

Le Gouvernement de la Rtpublique FranFaise et le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 

Considerant que les industries cintmatographiques de leurs deux pays 
tireront avantage d'une collaboration rtciproque plus ktroite pour la 
production des films, 

Considtrant que les films de haute qualitt. susceptibles d'tlever la rtpu- 
tation des industries cintmatographiques des deux pays, devraient Etre admis 
au btntfice des dispositions du prtsent Accord, 

Sont convenus de ce qui suit: 

ARTICLE 1 

.Pour les besoins du prtsent Accord: 
(i) Un " film de coproduction " sera un film realist par un ou plusieurs 

producteurs britanniques (ci-aprks dtnommes "le coproducteur 
britannique ") en collaboration avec un ou plusieurs producteurs 
franqais (ci-apr&s denommks " le coproducteur f ranpis  ") et rkalisi 
conformtment aux dispositions d'un agrtment qui lui sera donnt 
par les Autoritks compktentes de chacun des deux pays agissant 
conjointement. 

(ii) Par " ressortissants " on entend: 
U) en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

b) en ce qui concerne la France, les personnes jouissant de la 
d'Irlande du Nord, les sujets britanniques. 

nationalitt franGaise. 
(iii) Par " rksidents " on entend: 

U) en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, les personnes rtsidant ordinairement dans 
le Royaume-Uni. 

b) en ce qui concerne la France, les personnes qui bkntficient du 
statut de rtsident privilkgie. 

(iv) " Grande-Bretagne '' dksigne I'Angleterre, le Pays de Galles et 

(v) " F'roducteur " signifie la personne physique ou morale qui prend 

(vi) Par " les AutoritCs compttentes" on entend: 

I'Ecosse. 

les dispositions ntcessaires pour la rtalisation d'un film. 

U) pour le Royaume-Uni de Grand-Bretagne et d'Irlande du Nord, 

b) pour la France. le "Centre National de la Cintmatographie 
le " Board of Trade ". 

francaise '*. 
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ARTICLE 2 

A co-production film shall be entitled to the full enjoyment of all the 
benefits which are or may be accorded in Great Britain and France respectively 
to national films. 

ARTICLE 3 

In approving projects for co-production films for the purposes of this 
Agreement, !he competent authorities of each country acting jointly shall 
apply the rules set out in the Annex, which forms an integral part of this 
Agreement. 

ARTICLE 4 

Each of the Contracting Parties shall provide facilities in the United 
Kingdom or France as the case may be in accordance with the terms of 
Articles 1 to 22 inclusive and Annex B of the Customs Convention on the 
Temporary Importation of Professional Equipment, done at  Brussels on 
8th June, 1961,(‘) for the temporary admission and re-export of all cinemato- 
graphic equipment (within the meaning of that Convention) necessary for 
the making of co-production films. 

ARTICLE 5 

Each of the Contracting Parties shall permit the nationals or residents 
of the other party freely to enter and reside in Great Britain or France as 
the case may be for the purposes of making or exploiting a co-production 
film subject only to the requirements of ordre public, national security and 
public health or morality. 

ARTICLE 6 

There shall be a Mixed Commission composed of representatives of each 
Government to supervise and review the working of the Agreement as well 
as, where necessary. to make proposals to the Contracting Parties for its 
modification. The Mixed Commission shall meet within one month a t  the 
request of either Contracting Party and in any event not less frequently than 
once every six months. Its meeting shall be held alternately in Great Britain 
and France. 

ARTICLE I 
Each of the Contracting Parties shall notify to the other the completion 

of the procedure required by its constitutional law for giving effect to this 
Agreement. which shall enter into force from the date of receipt of the later 
of these notifications.(’) 

( I )  “Treaty Series No, 62 (1963)”. Cmnd. 2125. 
(2 )  Notifications were exchanged on 6 November. 1965 and the Agreement entered 

into force on that date. 
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ARTICLE 2 

Un film de .coproduction sera de plein droit admis au hinifice de tous 
les avantages qui sont ou seront accordis aux films nationaux respectivement 
en France et en Grande-Bretagne. 

ARTICLE 3 

Les Autorites competentes de chacun des deux pays agissant conjointe- 
ment. en approuvant les projets de films de coproduction pour les hesoins 
du present Accord, appliqueront les rkgles fixies dans I'Annexe au prisent 
Accord. qui en fait partie intigrante. 

ARTICLE 4 

Chacune des Parties contractantes fournira les moyens en France ou dans 
le Royaume-Uni, selon le cas, conformiment aux conditions des Articles 1 a 
22 et de I'Annexe B de la Convention Douaniire sur I'importation temporaire 
du mattriel professionnel, faite 2. Bruxelles le 8 Juin 1961, permettant I'impor- 
tation temporaire et la reexportation de tout le materiel cintmatographique, 
vis6 par cette Convention et nicessaire 2. la rialisation des films de 
coproduction. 

ARTICLE 5 

Chacune des Parties contractantes permettra aux ressortissants ou aux 
rtsidents de I'autre partie d'entrer et de resider lihrement en France ou en 
Grande-Bretagne, selon le cas, dans le hut de realiser ou d'exploiter un film de 
coproduction, sous riserve uniquement des exigences de I'ordre public, de 
la siireti nationale, de la santi puhlique et des honnes moeurs. 

ARTICLE 6 

II est crik une Commission Mixte, compode de reprtsentants de chaque 
Gouvernement, chargee de contrder et de suivre I'application du prtsent 
Accord et, bventnellement, de presenter aux Parties contractantes des 
propositions en vue de la modification de ses clauses. La Commission Mixte 
se riunira dans un ddai  de 1 mois, 2 la demande de I'une ou l'autre des 
Parties contractantes et, en tout etat de cause, au moins une fois tous les six 
mois. Ses riunions auront lieu alternativement en France et en Grande- 
Bretagne. 

ARTICLE 7 
Chacune des Parties contractantes notifiera a I'autre partie que ses 

proddures constitutionnelles requises pour donner effet au present Accord 
ont 616. accomplies. Le present Accord entrera en vigueur la date de 
rkception de la derniire de ces notifications. 
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ARTICLE 8 

This Agreement shall remain in force for a period of eighteen months from 
the date of its entry into force. The Contracting Parties may decide to continue 
it in force for further successive periods each of eighteen months. Failing 
such a decision before the end of any period the Agreement shall terminate 
at the end of that period. 

ARTICLE 9 

At the request of either Contracting Party, this Agreement.may be revised 
by common consent at any time after the expiry of eighteen months from the 
date of its entry into force. The Agreement may be revised by common consent 
at an earlier date if in the opinion of either Contracting Party changes in the 
films legislation or regulations of either country make this necessary. 

. .  
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ARTICLE 8 

Le prtsenl Accord restera en vigueur pendant une ptriode de 18.mois B 
partir de la date de son entrte en vigueur. Les Parties contractantes pourront 
dkcider de le reconduke au cows de p6riodes successives, chacune de 18 mois. 
A dtfaut d'une telle dtcision prise avant Vexpiration d'une ptriode quelconque, 
I'Accord-prendra fin 3. I'expiration de ladite ptriode. 

ARTICLE 9 
. ' A la demande de I'une ou I'autre des Parties contractanles, le present 
:Accord pourra etre r tv id  d'un comrnun accord 3. toute tpoque apris I'expira- 
tion d'une ptriode de 18 mois B dater de son entrte en vigueur. L'accord 
pourra etre dv is t  d'un commun accord B une date plus rapprochee au cas 
OD. dans I'opinion de l'une ou l'autre des Parties contractantes, des modifica- 
tions de la legislation ou de la riglementation applicables aux films 
cintmatographiques dans I'un des deux pays le rendraient ntcessaire. 



In  witness whereof, the under- 
signed, being duly authorised by their 
respective Governments, have signed 
this Agreement. 

Done in duplicate at London 
this 21st day of September, 1965, 
in the English and French languages, 
both texts being equally authoritative. 

For the 'Government of the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland : 

WALTER 

En foi de quoi, les soussignb, 
diirnent autorists par leurs Gouverne- 
ments respectifs, ont sign6 le present 
Accord. 

Fait B Londres en deux 
exemplaires, le 21 septembre, 1965, 
en langue franpise et anglais, les 
deux textes faisant igalement foi. 

Pour le Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord : , .  

PADLEY 

For the Government of the French Pour le Gouvernement de la 
Republic : RLpublique Francaise: 

G. DE COURCEL 
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ANNEX 

(i) The competent authorities of each country acting jointly shall consider 
any project for a co-production film that may be submitted to them and, after 
verifying that it conforms with the provisions of this Agreement. shall decide 
whether a film made in accordance with that project. subject to such conditions 
as they may stipulate at  the time in order to achieve the general aims and 
provisions of this Agreement, is approved by them as a co-production film. 

Subject to the completed film having conformed to the terms of approva! 
stipulated by the competent authorities of each country acting jointly, ti?- 
Contracting Governments shall take the necessary steps to ensure that , 
receives in their respective territories the benefits set out in Article 2 of this” 
Agreement. 

(ii) In respect of each co-production film: 
(0) the British co-producer shall fulfil all the conditions relating t6”his 

status which he would be required to fulfil, if he were the only 
producer. in order to be entitled to payments from the British Film 
Fund Agency; and 

(b) the French co-producer shall fulfil all the conditions relating to his 
status which he would be required to fulfil, if he were the only 
producer, in order to be entitled to payments from the Fonds de 
Soutien. 

(iii) The benefits referred to in paragraph (ii) above shall be the sole 
property of the British and French co-producers respectively and the contract 
or contracts governing the making of the co-production film shall not provide 
for such benefits to be assigned in whole or in part by the co-producer from 
one country to the co-producer from the other. 

(iv) Individuals taking part in the making of a co-production film shall 
be nationals or residents of the United Kingdom or of France. As an excep- 
tion, nationals or residents of third countries may take part as leading artists 
subject to the approval of the competent authorities of each country acting 
jointly. 

(v) The competent authorities of each country acting jointly shall have 
the power to approve location filming in a third country. 

(vi) Subject to the provisions of paragraph (v), co-production films shall 
be made, processed. dubbed and sound-recorded in the United Kingdom 
and/or France, but dubbing into languages other than English and French 
may be carried out in third countries of the language concerned. The majority 
of the work of making (studio and location shooting), processing, dubbing and 
sound-recording shall normally be carried out in the country which has the 
major financial participation. 

(vii) The total production costs of a co-production film shall not be less 
than f100,OOO or 1,400,000 francs, whichever is the greater at  the prevailing 
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